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Montage, Erstinbetriebnahme, Inspektion, Wartung und 
Instandsetzung müssen von autorisierten Fachkräften 
(Heizungsfachbetrieb/Vertragsinstallationsunternehmen) 
durchgeführt werden. 
Bei Arbeiten an Gerät/Heizungsanlage diese spannungsfrei 
schalten (z.B. an der separaten Sicherung oder einem Haupt-
schalter) und gegen Wiedereinschalten sichern.
Bei Brennstoff Gas den Gasabsperrhahn schließen und 
gegen ungewolltes Öffnen sichern. 
Nach Montage Gasdichtheit prüfen. 
Instandsetzungsarbeiten an Bauteilen mit sicherheitstech-
nischer Funktion sind unzulässig. Bei Austausch ausschließ-
lich Viessmann Originalteile oder von Viessmann freigege-
bene Ersatzteile verwenden.
Technische Änderungen vorbehalten!

B Указания за безопасност
 
Моля спазвайте тези указания за безопасност.

Монтажът, първоначалното въвеждане в експлоатация,  
инспекцията, техническото обслужване и привеждането  
в изправност трябва да се извършват от оторизирани  
специалисти (специализирана фирма по договор).
При работи по котела/отоплителната инсталация изключете 
напрежението (напр. от отделния предпазител или главен 
прекъсвач) и ги осигурете срещу повторно включване.
При газово гориво затворете спирателния кран за газа и го 
осигурете срещу неволно отваряне.
След монтажа проверете газонепроницаемостта.
Ремонтни работи по конструктивни елементи със свързана  
с техническата безопасност функция не са разрешени.
За смяна използвайте единствено оригинални части 
Viessmann или одобрени от Viessmann резервни части.
Запазваме си правото на технически изменения!

 安全提示
 
请注意遵守本安全提示

安装、首次投入运行、检验、保养和修理工作必须由指定的
专业人员（供热专业公司／合同安装公司）来进行。
在装置或供热设备上进行工作时要切断电源（例如切断单独
的保险或关断主开关）并且采取措施防止被重新接通。
使用燃气时必须关闭燃气截止阀，并采取安全措施，防止
意外开启。
安装结束后检查气密性。
维修工作不得在具有安全技术功能的部件上进行。
更换部件时必须使用合适的、  公司的原产部件或
具有同样品质的、由  公司认可的部件。
保留技术更改权！
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nkeltkomponenter, 
der er godkendt af Viessmann, anvendes.
Der tages forbehold for tekniske ændringer!
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El montaje, la primera puesta en funcionamiento, la inspec-
ción, el mantenimiento y las reparaciones deben efectuarlos 
técnicos autorizados (empresa instaladora de calefacción/
empresa instaladora autorizada).
Para trabajar en un equipo/instalación de calefacción/instalación 
de energía solar, desconéctelos de la tensión (p. ej., con el 
fusible correspondiente o un interruptor principal) 
y asegúrelos para que no se puedan volver a conectar.
En caso de combustible gas, cierre además la llave principal del 
gas y asegúrela para que no se pueda abrir accidentalmente.
Tras el montaje controlar la hermeticidad.
No están permitidas las reparaciones de componentes que 
tengan funciones de seguridad.
Al realizar cambios, hay que utilizar componentes originales de 
Viessmann u otros de igual calidad autorizados por Viessmann.
Modificaciones técnicas reservadas!

E

Paigaldustöid, esmakordset kasutuselevõttu, ülevaatust ning 
hooldus- ja remonditöid laske teha kütteseadmete firma või 
lepingulise paigaldusfirma volitatud spetsialistidel.
Tööde teostamiseks seadme/ küttesüsteemi juures lülitage 
see pinge alt välja (näiteks spetsiaalsest kaitsmest või pealü-
litist) ja tagage, et seda ei ole võimalik uuesti sisse lülitada.
Gaasikütuse korral keerake gaasikraan kinni ja võtke tarvi-
tusele abinõud, et kõrvalised inimesed ei saaks kraani koge-
mata lahti keerata.
Peale montaaži kontrollida gaasitihedust.
Ohutusfunktsioone täitvate detailide remontimine on keelatud.
Detailide väljavahetamisel kasutage sobivaid Viessmanni 
originaaldetaile või Viessmanni poolt soovitatud samaväär-
seid detaile.
Viessmann jätab endale õiguse teha tehnilisi muudatusi!
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Le montage, la première mise en service, le contrôle, l’entre-
tien et les réparations devront être impérativement effectués 
par le personnel qualifié (installateurs/chauffagistes).
Couper l’alimentation électrique (p. ex. au niveau du fusible 
correspondant ou de l’interrupteur principal) avant de com-
mencer les travaux sur l’appareil/l’installation de chauffage 
et la bloquer pour interdire tout rétablissement.
Si la chaudière fonctionne au gaz, fermer la vanne d’arrêt gaz 
et la bloquer pour empêcher toute ouverture intempestive.
Contrôler l’étanchéité au gaz après le montage.
Les travaux de réparation sur les organes de sécurité sont 
interdits.
En cas de remplacement de pièces, on utilisera les pièces 
Viessmann d’origine correspondantes ou des pièces équiva-
lentes autorisées par Viessmann.
Sous réserve de modifications techniques!
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Asennus, ensimmäinen käyttöönotto, tarkastus, huolto ja 
kunnostus on annettava valtuutetun asiantuntijan tehtäväksi 
(LVI-liike tai sopimusasennusliike).
Kun suoritetaan laitetta/lämmityslaitetta koskevia töitä, on laite 
kytkettävä jännitteettömäksi (esim. erillisellä varokkeella tai 
pääkytkimestä) ja varmistettava päällekytkennän estämiseksi.
Kun polttoaineena käytetään kaasua, sulje lisäksi kaasun sul-
kuhana ja varmista, ettei se aukea vahingossa.
Tarkasta kaasunpitävyys asennuksen jälkeen.
Turvallisuusteknisen toiminnon omaavien rakenneosien 
kunnostaminen on kielletty. Osia vaihdettaessa on käytettävä 
sopivia Viessmannin alkuperäisvaraosia tai Viessmannin 
hyväksymiä varaosia.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!
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Installation, initial start-up, inspection, maintenance and 
repairs must be carried out by a competent person (heating 
engineer/service contractor).
Before work is undertaken on the equipment/heating system, 
the mains voltage must be switched off (e.g. at the separate 
fuse or a mains electrical isolator) and measures taken to 
prevent it from being switched on again.
On gas-fired systems, close the gas shut-off valve and make 
secure to prevent unauthorized opening.
Check gas soundness after installation.
It is not permitted to carry out repairs on parts which serve 
a safety function.
Defective parts must be replaced with the corresponding 
Viessmann proprietary components or equivalent parts 
approved by Viessmann.
Subject to technical modifications!

 Указания по технике безопасности
Просим соблюдать настоящие указания по 
технике безопасности.

Монтаж, первичный ввод в эксплуатацию, осмотр, техничес-
кое обслуживание и ремонт должны выполняться уполномо-
ченным квалифицированным персоналом (фирмой по отопи-
тельной технике или монтажной организацией, работающей 
на договорных началах).
Перед проведением работ на приборе/отопительной установке  
их необходимо обесточить (например, вывернув отдельный 
предохранитель или выключив главный выключатель) и при-
нять меры по предотвращению их повторного включения.
При использовании в качестве топлива газа закрыть запорный 
газовый кран и предохранить его от случайного открытия.
После монтажа проверить плотность газа.
Запрещается проводить ремонтные работы на деталях, выпол- 
няющих защитную функцию.При замене использовать соот-
ветствующие оригинальные детали фирмы Viessmann или 
равноценные детали, разрешенные к применению фирмой 
Viessmann.
Оставляем за собой право на технические изменения!
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Montaggio, prima messa in funzione, ispezione, manutenzione 
e riparazioni devono essere eseguiti unicamente da personale 
specializzato (ditta installatrice o addetta alla manutenzione 
o gestione).
Prima di eseguire tali interventi su apparecchiature/impianto 
di riscaldamento, disinserire la tensione di rete (ad es. agendo 
sul relativo interruttore o sull’interruttore generale) ed assi-
curarsi che non possa essere reinserita.
Nel caso di combustione a gas, chiudere inoltre il rubinetto 
d’intercettazione gas ed assicurarsi che non possa essere 
riaperto accidentalmente.
Dopo il montaggio controllare la tenuta gas.
Non sono permessi lavori di riparazione su componenti con 
funzione di sicurezza tecnica.
In caso di sostituzione di singoli componenti utilizzare unica-
mente ricambi originali Viessmann o altri comunque autoriz-
zati e riconosciuti dalla ditta Viessmann.
Salvo modifiche tecniche!




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Montage, eerste inbedrijfstelling, inspectie, onderhoud en 
reparaties dienen door erkende vakmensen (verwarmings-
firma/erkende installatie) uitgevoerd te worden.
Bij werkzaamheden dient de spanning over het toestel/
de verwarmingsinstallatie uitgeschakeld (bijv. door middel 
van de afzonderlijke zekering of een hoofdschakelaar) en 
tegen onverwachts inschakelen beveiligd te zijn.
Bij een gasgestookte ketel dient de hoofd-afsluitkraan van de 
gastoevoer dichtgedraaid en tegen onverwachts opendraaien 
beveiligd te zijn.
Na montage gasdichtheid controleren.
Reparatiewerkzaamheden aan componenten met een veilig-
heidstechnische functie zijn niet toegestaan.
Onderdelen alleen door originele onderdelen van Viessmann 
of gelijkwaardige, door Viessmann goedgekeurde onderdelen 
vervangen.
Technische wijzigingen voorbehouden!
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A montagem, a primeira colocação em funcionamento, os 
trabalhos de inspecção, de manutenção e de reparação de-
vem ser efectuados por técnicos autorizados (empresa insta-
ladora de aquecimento/empresa de instalação contratada).
Desligue a tensão do sistema em trabalhos no aparelho/sis-
tema de aquecimento (p.ex., no fusível correspondente ou 
no interruptor principal) e proteja-os para não serem ligados 
inadvertidamente.
No caso de se tratar de gás, feche a respectiva válvula de gás 
e proteja-a para não ser aberta inadvertidamente.
Verificar a estanquicidade após a montagem.
Não são permitidas reparações de componentes com funções 
de segurança.
Em caso de substituição, utilize exclusivamente peças sobres-
salentes originais Viessmann ou autorizadas pela mesma.
Reserva-se o direito a alterações técnicas!
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Montage, första idrifttagande, underhåll och reparationer 
ska utföras av värmeinstallatör och/eller annan person med 
erforderlig behörighet och kompetens.
Slå av strömmen före arbeten på pannan/värmeanläggningen 
(t.ex. med den separata säkringen eller med huvudbrytaren).
Se till att strömmen inte kan slås på av misstag.
Vid gas: stäng gaskranen och se till att den inte kan öppnas 
av misstag.
Kontrollera att det är gastätt efter montaget.
Reparationer på komponenter med säkerhetsteknisk funktion 
är ej tillåtna.
Vid byte ska passande originaldelar från Viessmann användas.
Vi förbehåller oss rätten till tekniska ändringar!
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Montaj, ilk işletmeye alma, kontrol, bakım ve onarım çalış-
maları yetkili uzman elemanlar (ihtisaslaşmış ısıtma firması/
sözleşmeli tesisat yüklenicisi firma) tarafından yapılmalıdır.
Cihazda/ısıtma sisteminde çalışma yapılırken bunlar üzerinde 
gerilim olmamalı (örn. sisteme ait sigorta veya ana şalter 
kapatılmalı) ve tekrar açılmamaları için emniyete alınmalıdır.
Gaz yakıt kullanıldığında ayrıca gaz vanası kapatılmalı ve 
tekrar açılmaması için emniyete alınmalıdır.
Montajdan sonra gaz kaçağı kontrolü yapın.
Emniyet fonksiyonu olan yapı parçalarında onarım çalışma-
ları yapılamaz.
Parça değiştirmede, orijinal Viessmann yedek parçaları veya 
aynı kalitedeki ve Viessmann tarafından müsaade edilmiş 
olan yedek parçalar kullanılmalıdır.
Teknik değişiklik hakkı saklıdır!
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